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9  U i . A  római A q  uincum
Má már mindenki számá­

ra természetes, hogy a szent­
endrei villamosnak Aquin­
cum nevű megállója van, 
hogy ott találjuk a klasszi­
cista stílusban épült Aquin­
cum Múzeumot, benne meg­
csodáljuk a működő vízior­
gonát, körülötte az aquin­
cumi rommezőt, közel két­
ezeréves vízvezetékkel, ak­
kori szobortorzókkal és épen 
maradt mozaikokkal. Óbuda 
helyén a rómaiak korában 
Aquincum állott, erről nincs 
vita a tudomány berkeiben.

Az elmúlt századokban 
Szikambriának hitték, s kö­
zépkori krónikásaink — 
Anonymus, Kézai Simon, 
Kálti Márk és a többiek — 
egyáltalán nem tudtak sem­
mit Aquincum nevű város­
ról. Annál inkább ismerték 
az egykorú római szerzők. 
Városunk neve legkorább­
ról egy görög nyelvű föld- 
rajzkönyben maradt fenn, 
görög betűkkel leírva, Ptole- 
maiosz — latinosítva Clau- 
dius Ptolemeus — időszá­
mításunk szerint 140—160 
között keletkezett művében.

A római írók és költők 
nem egészen egyformán ír­
ták le a város nevét, de 
azért mindegyikben felis­
merhető a ma is használt 
névalak. Ammianus Marce- 
linus szövegében Acincum  
olvasható, ldatius püspök 
294-ben készült történelmi 
összefoglalásában Acinco 
szerepel.

A rómaiak korában ké­
szültek már útikönyvek, 
postakönyvek is, nem sok 
túlzással azt mondhatjuk, 
hogy ismerték a modern 
helységnévtárak ókori elő­
deit, feltüntetve bennük a 
birodalom majd minden 
helységét. Ilyen volt Anto­
nius Itinerariuma, amelyben 
a mi városunk hétszer for­

dul elő, minden esetben 
Acinquo formában. A No- 
titia dignitatum című mű­
ben öt változat található 
meg: Acincum, Acicenses,
Acicensis, Acinco, Acicen- 
sium. Ugyancsak négy vál­
tozat található az úgyneve­
zett peutingeri táblákon, kö­
zülük egy görög betűkkel 
íródott, a másik három ez 
volt: Aquinco, Aquincum,
Acincquo. Végezetül a leg­
későbbi római forrás, amely­
ben a városnév feltűnik, 
egy Sidonius nevű költőnek 
Maiorianus császárhoz inté­
zett dicsőítő verse 480-ból.

Ezt követően századokra 
eltűnik az írott forrásokból 
az Óbuda helyén állott ró­
mai város, hogy csak a hon­
foglalás után találkozzunk 
majd vele változatos neve­
ken. Igaz, ismerünk két 
könyvet, a VII. század vé­
géről vagy a VIII. elejéről, 
amelyekben szerepel Aquin­
cum, de mindkettő tan­
könyv, tehát könnyen lehet­
séges — majdnem biztos —, 
hogy korábbi források ada­
tait jegyezték le, ellenőrzés 
nélkül. A népvándorlás szá­
zadaiból nem a városnév­
ről, de még arról sincs bi­
zonyos tudomásunk, hogy 
egyáltalán laktak-e benne?

A q u in c u m  a  k ö z é p k o r i  
s z e r z ő k n é l

Abrahamus Ortelius 1578- 
ban Antwerpenben adott ki 
egy olyan művet, amelyik­
ben a földrajzi elnevezése­
ket magyarázta, ebben Bon- 
fini könyve alapján Szi- 
kamhnát egyezteti Óbudá­
val, de az ókori forrásokra 
hivatkozva elmondja, hogy 
Alsó-Bannóniában Acmincum 
nevű város is volt. Thomas

Reinisius (1640) és Buda 
1686-ban történt visszafog­
lalásával foglalkozó számos 
röpirat tud Aquincum ókori 
létéről, de nem azonosítják; 
az óbudai romokkal. Ta­
lán a magyar Timon Sámeul 
az, aki ezt először állítja ha­
tározottan a házai föld ókori 
vonatkozásait tárgyaló, 1733- 
ban Kassán megjelentetett 
kötetében.

ók  és más középkori tu­
dósok tudtak tehát Aquin­
cum létezéséről, de nem 
vagy csak bizonytalanul 
azonosították. A végérvé­
nyes, cáfolhatatlan bizonyí­
tékokat Schönvisner István 
szolgáltatta a XVIII. század 
végén megjelent műveiben. 
Maga is végzett ásatásokat 
Aquincumban, de figyelem­
be vett minden addig ismert 
ókori forrást és hazai tár­
gyi emléket. Az utóbbiak 
közül egyike volt a legfon­
tosabbnak az a kilométerkő, 
amelyet 1779-ben találtak 
meg Budafokon, az Aquin­
cumba vezető út mentén. Az 
„A Q ” feliratú kövön jelzett 
távolság pontosan megfelelt 
Budafok és Óbuda távolsá­
gának. Schönvisner megkí­
sérelte azonosítani az ókori 
források valamennyi alsó- 
pannóniai helynevét, hogy 
kizárásos alapon juthasson 
el Aquincum tényleges he­
lyéhez, ami sikerült is, noha 
egyéb egyeztetései közül a 
későbbi kutatás sok mindent 
helyesbített.

Az aquincumi romterüle­
ten fölös számban találtak 
olyan sírköveket, emlékosz­
lopokat, amelyeken szerepelt 
a II. segéd'légió valamilyen 
formájú elnevezése, már pe­
dig Antonius egyértelműen 
állította az ókorban, hogy 
ez a légió Aquincumban szé­
kelt. Találtak olyan köveket 
is Óbudán, amelyeken 
Aquincum, Aquinc, Aquin 
és még sok-sokféle rövidí­
tésben olvasható a városnév. 
A máig előkerült ilyenfajta 
leletek száma több százra 
rúg, tehát a helynév azono­
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sításához távoli kétség sem 
férhet.

Utóbb a már említett bu­
dafoki mérföldkőhöz hason­
lót találtak több ókori te­
lepülés közelében, amelyen 
szintén kiírták Aquincum 
nevét és — az ókori pontat­
lanságoktól eltekintve — 
hozzávetőlegesen a jelzett 
távolságok is megközelítették 
a valóságot. Ugyanis Óbudá­
tól Rómáig hosszú hadiút 
vezetett, aminek a Dunántú­
lon számos kiágazását is fel­
tárták a régészek. Ilyenféle 
útjelző követ, mai szóhasz­
nálattal kilométerkövet is­
merünk az alábbi helyekről 
(zárójelben a mostani ma­
gyar városnevet mi tettük 
hozzá, a latin szöveg ere­
deti) :

Aquinco—Sirmium (Mitro­
vica), Aquinco—Mursam 
(Eszék), Aquinci — ad castra 
Ulcisia (Szentendre), Aquin­
co—Brigetionem (Ószőny).

M it  j e l e n t  
a z  A q u in c u m  ?

Hiába ütnénk fel a latin— 
magyar szótárak bármelyi­
két is, nem találhatnánk 
meg benne a városnév köz­
szói jelentését, pedig az az 
igazság, hogy egykor, a név­
adás korában, minden hely­
név értelmes jelentésű meg­
nevezés volt. Aquincumról a 
délibábos nyelvészkedés ko­
rában, valamikor jó kétszáz 
évvel ezelőtt azt találták ki, 
hogy az „öt víz”  jelentésű 
aquae quinque latin kifeje­
zésből keletkezett. Ez a né­
zet sokszor elhangzott, gyak­
ran le is írták, például a 
Tudományos Gyűjtemény 
című folyóirat 1823-as év­
folyamában ilyen terjengős 
címen: „Német Sándornak az 
előtt Gubernális Tanátsos- 
nak most pedig Óbuda és 
Visegrád kir. koronauradal­
mak praefectusának észrevé­
telei az óbudai határban ta­
lálható és látható régiségek

iránt” . Dolgozatában fel is 
sorolja az öt forrást a bé­
kásmegyeri Péter-hegy alatt, 
a Római fürdőnél, a puska­
poros malom mellett, a Csá­
szár fürdő helyén és a Gel­
lérthegy alatt. Arról nem 
szólva, hogy a két utolsó 
kívül esett az ókori Aquin- 
cumon, már a rómaiak is 
jóval több forrást ismertek 
városuk területén. Ezeket 
gőzfürdőikben és kiépített 
vízvezetékükben hasznosítot­
ták is. A latin nyelvtörténet 
búvárlói bebizonyították, 
hogy a nyelv szellemében 
semmiképpen sem keletkez­
hetett az aquse quinque 
alakból Aquincum formájú 
városnév. Noha ez is régi 
igazság már, még öt évvel 
ezelőtt is akadt szerző, aki 
Buda gyógyvizeiről írván el­
hitte a mendemondát.

Hiába való fáradság lenne 
a latin nyelvből magyarázni 
Aquincumot, mert a város­
név kelta. A rómaiakat 
megelőzően többféle kelta 
törzs élt Alsó-Pannónia tér­
ségében, a Tabán területén 
például az eraviscusok, akik­
nek a lakott helyét régésze- 
tileg is feltárták a Gellért­
hegy északi oldalán. A ró­
maiak nagyon sokfelé az el­
hagyott kelta településeket 
szállták meg, nem törték a 
fejüket új helyneveken, ha­
nem átvették a régit, leg­
feljebb latinos végződéssel 
látták el.

K e l t a  v á r o s o k

Ilyen kelta eredetre visz- 
szavezethető városok voltak 
(zárójelben a mai magyar 
név): Scrabantia (Sopron),
Cerulata (Oroszvár), Arabo- 
na (Győr), r Brigetium 
(Ószőny), Crumerum (Esz­
tergom!), Gardelacca (Tát), 
Annamantia (Dunaföldvár), 
Lussunium (Kömlőd), Alisca 
(Tolna), Lugio (Bátaszék), 
Altinum (Mohács), Mursa 
(Eszék) és még több is.

A kelták szétszóródtak a 
történelem folyamán, szá­
mos törzsük egymástól el­
térő nyelvjárása — esetleg 
külön nyelve — ma már 
nem él, Európában csupán 
az írek beszélnek kelta ere­
detű nyelven. A történelmi 
források azonban tanúsít­
ják, hogy az -ink végződésű 
helynevek mindennaposnak 
számítottak a kelták lakhe­
lyein. A kelta kymoi nyelv­
ben és a mai ír nyelvben 
az ing szó szűk értelmű, 
földrajzi vonatkozásban
földnyelvet jelöltek vele. A 
szóval rokon ang és eng je­
lentése éppen az ellenkező: 
bő. Ez szerepel városnevünk 
utótagjaként, ami a kelták 
idején Ak-ink volt. A hely­
név első részében szereplő 
„A k ” a kelta kymoi nyelv­
ben elsődlegesen friss növé­
nyi hajtást jelölt, de másod­
lagosan vizet is; az agen 
az aremoriban forrást jelent, 
de felfedezhetjük az „ak”  
szócska változatát a mai ír­
ben is eask =  víz formában. 
Mindent egybevetve a kelta 
Ak-ink városnév jelentése 
bő víz, vízbőség, amire a 
közeli Duna éppen úgy ala­
pot szolgáltathatott, mint az 
Óbuda határában máig is 
buzogó és a rómaiak által 
is ismert számos hévvíz és 
hideg vizű forrás. Ehhez 
már csak azt tehetjük hoz­
zá, hogy a kelta ak-ink ki­
fejezést a latinok a saját 
helyesírási szokásainak meg­
felelően c-vel írták le, vagy­
is Ac-inc alakban, ami utóbb 
— mivel ők sem értették — 
összevonódott egy szóvá, lett 
belőle acinc, amit a latin­
ban teljesen általános, sű­
rűn előforduló -um végző­
déssel egészítettek ki.

Így aztán a kelta eredetű, 
latinosított helynevet őriz­
zük ma is az óbudai romok 
megnevezésére, emlékeztetve 
a légiók hajdani városára, 
a több mint másfél évezrede 
kivonult (kivert) rómaiakra.

Puruczki Béla


